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Abstract

he study focused on the challenges of literary translation mainly

in the preservation of meanings and the aesthetic features of the
source text. The study chose Driss Chraibi’s novel entitled: « La Ci-
vilisation, ma Mere !... ») 1972) and its arabic translation published
in 2014.By making recourse to Vinay and Darbelnet’s translation
procedures, the study concluded that the translator used mainly lite-
ral translation strategy. He managed to maintain both the meanings
and the aesthetic features of the source text in many cases. The study
revealed also that literary translation was not a good choice in other
cases where the translator could opt for other strategies.
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